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...как звякнет да всхлипнет моя

нехоленая лира.

И. Машинская

В нашей недавней рецензии

на последнюю книгу «Нового жур-

нала» («РМ» № 4092) мы упомина-

ли Ирину Машинскую, стихотвор-

ная подборка которой была, на

наш вкус, лучшей в номере. Стихи
ее не печатались в России, но с не-

давних пор стали появляться в

эмигрантских изданиях, в том чис-

ле и в «РМ». Наше упоминание о

ней, однако, было чисто номина-

тивным, вскользь, хотелось до-

ждаться более «частного» повода

к разговору о ее поэзии, который
мог быть представлен только

книгой стихов.

Такая, двуязычная, книжка вы-

шла недавно в Америке, объемом
в 15 страниц с обеих («русской» и

«английской») сторон. Выполнен-
ная в черно-белых тонах, сшитая

черной ниткой, внешне она боль-
ше всего похожа на тетради для

графических эскизов. Наш разго-

вор о полиграфии не напрасен,

ибо полиграфическая подача в

данном случае имеет непосредст-

венное отношение к поэтике. Та-
кова поэзия Ирины Машинской
графический набросок, сделанный

гак, для себя, на коленях:

Тут заканчивается пространство

Мусор пенится, как убранство,

кружево серое, как оборка.

(«АВТОБУС'. Ньюарк, Нью-
Джерси»)

С тихи И. Машинской обладают
самым выгодным для поэт а качест-

вом: они удивляют. В поэзии жен-

щин, в лучших ее образцах источ-

ник удивления лучше всего искать

в сферах не тематических и не об-
разных, а интонационных. Хотя
бы здесь, в «малом» шедевре

Ирины Машинской, одном из

лучших стихотворений, какие мне

попадались за последнее время:

из гаражей выезжают машины

спереди важно садятся мужчины

(но иногда и дамы)

правую ногу согнув в колене —

все буквально, даже тюлени

втискиваются — и выезжают

из гаражей

это неважный, как все,

но пылкий,

хмурый такой городок, и жалко

утром его покидать

я оглядываюсь на знаки

СТОП — и мимо иду; собаки

спят и никто не лает

это сулящее вечер утро,

как разворачивающаяся сутра:

прохладно, чисто

это райская жизнь, и значит,

все мы в раю, вот и птичка плачет

в дереве красном

(«Блюз пешего хода»)
Но интонация феномен не ре-

чевой, как принято думать, а

биографический, то есть интона-

ция сложившегося поэта это

озвучение и вербализация всех

сцеплений его личной судьбы,
музыка его пути. Путь Ирины Ма-
шинской привел ее в эмиграцию,

то есть в специфическую для сти-

хотворца психолингвистическую

ситуацию, когда из-под твоих

ИРИНА МАШИНСКАЯ

ПОТОМУ что мы
ЗДЕСЬ

пальцев ускользает с роковой не-

уловимостью и неумолимостью са-

мое главное дтя тебя твой язык.
(Нечто подобное бетховенской
глухоте ).

Не сумев на чужом — не умею

сказать на родном.

Эти брызги в окно, эта музыка вся

об одном.

Я ныряю, хоть знаю, что там ничего

не растет —

разве дождь просочится

да поезд внезапный пройдет.

Потому что, сказать не сумев, мы уже

не сумеем молчать.

Солнце речи родимой взойдет — мы

подкидыша станем качать

Мы, к счасіью, совсем не нахо-

дим у Ирины Машинской надрыв-
ного эмигрантского ностальгиче-

ского нытья, подсоленного нака-

тами "четвертой волны", хотя чув-

ство оі горженности от родины,
точнее, отчужденности, у нее

выражено острее, чем у кого бы го

ни было из новейших эмигран-

тов. (Показательно название

одного ее цикла «Песни унылой
родины»)

Но в начале начал опять же

отторженность ог языка, его
опустошенность, являющаяся фо-
нетически овеществленной мета-

форой так хорошо знакомой нам

готальной пустоты:

Что в рифму гудеть нам. когда

не слыхать отголоска 9

Ума и обмылка не сыщешь,

ни мысли обноска.

Записки в руке не удержишь,

о дружбах забудем

Где вывесок пыльный рубин —

там фотографа бубен

Хоть как поглядеть нам

хотелось бы на поколенье,

хоть горечь почувствовать, что ли,

хоть сожаленье.

Как будто всех вместе небесные
твари украли,

лучом ослепили,

и с палубы гладкой содрали.

Эта пустота у Машинской ничем

не заполняется (у нее нарочито

обедненная поэтика, и голос ее

тревожаще спокоен), разве что
пустынным же американским

городским «пейзажем»:

Окно, газета, жара. Красот —

не видно. Черная женщина ест

кроссворд.
По горизонтали: через проход

белая женщина ест кроссворд.

Мы, однако, не хотим изменять
давно заученному правилу не
социодогизировать чрезмерно

поэзию, и поэтому поищем тайну
интонации И.Машинской, т.е. ее
обаяния, в неписаных законах са-
мой речи, какой бы она ни была:
«родимой» ли, «чужой», отчуж-
денной от носителя, затруднен-
ной, прихотливой.... В одном из
ее стихотворений есть две строки,
взятые в скобки:

(привычка разговаривать с собой

отличие занятий идеальных).

Вот бы где искать разгадку уди-
вительных ее стихов: в «привычке
разговаривать с собой». И. Машин-
ская отличается от огромного
большинства стихотворцев имен-
но тем, что (перефразируя Ман-
дельштама) делает ненужным
стыдливое отношение к собствен-
ной, «частной», речи, экстерио-
ризируеі ее, переносит на бумагу,
казалось бы, в неизмененном ви-
де, и здесь ее весьма своеобразная
поэтика не является собственно
техническим изобретением, а
честной формой поэтического вы-
сказывания, чем-то подстраиваю-
щимся под ее разговор наедине с
собой.
Что-то я от тебя от себя устала

что-то мне стало с тобой с собой
не чудно

ты же сто лет уже это я с вокзала

— вот и скажи что так не мудро,

не мутно

дурно выходит как-то бочком неловко

чудится ёкнуло пискнуло показалось

выйдем давай на свет на любую
лавку .

(Стихов этих нет в книге, мы их
извлекли из майского номера

«РМ»),
На первой странице книги

И.Машинской стоит посвящение:
«Внимательному читателю». По-
священие несколько тавтологиче-
ское (невнимательный читатель
вообще не станет читать стихов
или закроет их на следующей же
странице после посвящения), но
его в ггервую очередь надо отнести
к переводчикам стихов на анг-
лийский Александру Сумеркину
и Алексу Халъберстадту,

МАНУК ЖАЖОЯН
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